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1. MECTO JUCLIHMITJINHLI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOU ITPOI'PAMMEBI

1.1. TpeboBaHus K mpeaBapuUTEIbHON MOJATOTOBKE O0yUaIOLIUXCS, MPEAIIECTBYIONINE
Y COMYTCTBYIOIIME TMCUUILTUHBI, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS U3yUYECHUE TAHHOM:

0a3o0Basi MOATOTOBKA 110 aHTJIUICKOMY SI3BIKY B 00bEME 00pa30BaTENIbHOM MPOTPaMMBbL;

JUCHUIUTUHBI MporpaMmMbl crienuanurera: [IpakTudeckuil Kypc BTOPOro MHOCTPAHHOTO
a3bika, [IpakTryeckas (oHeTHKa BTOPOr0 MHOCTPAHHOIO si3bIKa, [IpakTHueckuil Kypc nepeBoja
BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa, JIeKCUKOIOTHS.

1.2. JlucuuruiuHbl, KypcoBble paOOThl M MPAKTUKH, Ui KOTOPHIX OCBOCHHE JAHHOMN
JUCITUTUIMHBI HEOOXO0IMMO KaK MPEIIIeCTBYIOMIEE:

[IpakTuueckuii Kypc ycTHOro mnepeBojna, Jlekcuyeckue W rpamMmaTHUecKHe MPOOJIeMBbI
nepeBoia, OCHOBBI TEOPUU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKALIUU, UCIOJIB3YETCS MPU HAMMCAHUU
BBIMTYCKHON KBaJTU(UKALMOHHON pabOTHI.

2. OIMMCAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1.  OOmas xapakTepucTuKa

HanmeHnoBaHne mmoxka3areis 3HaueHUEe NoKa3aTes

Ha3Banue oO6pazoBaTebHON MTPOrpaMMBbl 45.05.01 IlepeBoa u epeBOIOBEICHNE
(Crermanu3zarust: CrienuainbHbIH IEPEeBOT
(HEMELKHI ¥ aHTTTMHCKUI S3BIKH))

Iudp 1 Ha3BaHHE B COOTBETCTBHUH C b1.5.M4.4 TlpakTukyM 10 KyJbType
y4eOHBIM TIJITAHOM pedeBoro oomeHus (AHTJIMUCKUH S3BIK)
YacTs 00pa3zoBaTeapHON MPOrpPaMMBbl ba3oBas yacTp
KonunuectBo 3a4eTHBIX eqUHULL / BCETO Y4acOB 32/1119

2.2. Pacnpenenenue 4acoB 10 rmepuoaaM o0ydeHuUs

O0111ee KOJIMYECTBO YaCOB

o
= CaMOCTOS-
dopma | @ o
> | & JICKIU- | Jlabopa- | MpakTU- | TEIBHON dopma
00y4eHUs 2 3 BCETO
51 OHHBIX | TOPHBIX | YECKHUX | paboThI + KOHTPOJISI
KOHTPOJIb
Ounas 3-5 | 5-10 - 604 - 515 1119 | 3auerB 7-
M
cemecTpe,
9K3aMeH B
5,6,8,9,10-
M
cemMecTpe

3. LEJU JUCIUATUIMHBI

OBnaneHne HEOOXOAUMBIM U JIOCTATOYHBIM YPOBHEM MPO(PECCHOHAIBHON KOMIIETEHLIUU
JUIS  pellieHHs]  COLMaJbHO-KOMMYHHKATHBHBIX 3aJad B  OBITOBOM, KyJbTYpPHOH H
poeCCHOHAIBHON JESTENHHOCTH, a TAKXKe JUTsl TaTbHEHIIIEro caMooOpa30BaHMs.
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4. KOMIIETEHIN OBYYAIOHIIETI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHUMS KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbHOU ITPOI'PAMMEI, UX NH/IUKATOPDLI
N INTAHUPYEMBIE PE3VIIbTATBI ObYUYEHU A

Komnereniuu Nuaukatopsl Pe3ynbrarhl 00ydeHus
OIIK-1. Cnocoben npumensats | OIIK-1.1.  Bwmsiser | OIIK-1.1.1. 3Haer OCHOBHBIC
3HAHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U | 3aKOHOMEPHOCTH 3aKOHOMEPHOCTH
3HAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX (GYHKITMOHUPOBAHHUS (YHKIIMOHUPOBAHHS H3Y4aeMOTO
(GYHKIIMOHUPOBAHUS SA3BIKOB M3y4aeMoro MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
IIepEeBO/Ia, a TAKKE uHOocTpanHoro s3bika, | OIIK-1.1.2. 3maer cneuuduky
UCIIOJIb30BaTh CUCTEMY 0COOEHHOCTHU ero | (yHKIMOHAIBHBIX
JUHTBUCTUYCCKUX 3HAHUN TIPH | (PYHKIIMOHAITBHBIX pa3HOBUIHOCTEH M3y4aeMoro
OCYIIECTBICHUU Pa3HOBUIHOCTEH. A3blIKa W UX CTUIHCTUYECKUE
npodeCcCHOHAILHON OCOOEHHOCTH.
NEeATEILHOCTH. OIIK-1.1.3. VYmeer nOpUMEHATH
3HaHUS O  (YHKIMOHAIBHO-
CTHJIMCTUYECKUX  OCOOCHHOCTSX
M3y4aeMoro SI3BIKA B
aKaJeMHUYeCcKOon u
npoQeCCHOHAIBHON
JIESITEIbHOCTH.
OIIK-1.2. Ucnomesyer | OINK-1.2.1. 3Haer OCHOBHEIC
CUCTEMY dbonernyeckue, JIEKCUYECKHE,
JUHTBUCTUYECKUX rpaMMaTHYecKue,
3HaHUH’ pu | cI0BOOOpa3oBaTENbHbIC
OCYIIECTBIICHUU OCOOEHHOCTH MU3y4aeMoro s3bIKa.
aKaJIeMHYECKOH u | OIIK-1.2.2. 3Haer ocoOeHHOCTH
npodeccuoHanbHOM opdorpadpun U MyHKTyaluu
JESITEIbHOCTH. M3Yy4aeMoro SI3bIKa.

OIIK-1.2.3. Ymeer uUpUMEHSTH
CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKUX
3HaHWUN 00 OCHOBHBIX
(oHeTHUEeCKUX, JEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX,
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX
SBJICHUSX, opdorpaduu "
MYHKTyallud B aKaJeMUYECKOH U

po¢eCCHOHATBHON
JeSITETIbHOCTH.
OIIK-3. Criocoben OIIK-3.2. Bmaneer OIIK-3.2.1. 3Haer OCHOBHEBIE
OCYILECTBIISATh MEXKbBSI3BIKOBOE | HABBIKAMHU TUYECKHE U  HPaBCTBEHHbBIE
U MEXKYJIBTYPHOE IPUMEHEHHS HOPMBI TIOBENICHUS, TPHUHSITHIE B
B3aMMO/IEICTBHE HA OCHOBE TUIMYHBIX CLIEHAPUEB | MHOKYJIBTYPHOM COLIUYME.
3HaHWH B 007acTH Teorpaduu, | B3aUMOJCHCTBUS OIIK-3.2.2. YMeeT uCroiib30BaTh
UCTOPHUH, TTOJIUTHYECKOMH, YYaCTHHUKOB MOJIEJIN COLMATBHBIX CUTYyaluil B
SKOHOMHUYECKOH, COLIMAIBHOM, | MEKKYJIbTYPHOU paMKax MEXBI3BIKOBOTO u
PETUTHO3HON U KyJIbTypHOU KOMMYHUKAIIH. MEXKYJIbTYPHOTO
’KU3HU CTPaH U3y4aeMbIX B3alMOJICHCTBHUSL.

SI3BIKOB, 4 TAK)KE 3HAHUS 00 UX
POJIH B PETHOHATBHBIX U
r100aJIbHBIX MOJIUTUYCCKUX
poreccax.
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I[TPOT'PAMMA JJTUCLHUTTJIMHBI

Hassanue teMEbl

‘ Kpatkoe cogepxanue TeMbl (BOIPOCHI TEMBI)

CopepxarenpHblil Moayib 1. «Pa3roBopHas mpakTuka»

5 cemecTp

1. The USA

1.1. US geography.

1.2. US people and character, national
stereotypes, holidays.

1.3. Traditional American values.

2. Great Britain and the United Kingdom

2.1. UK geography.

2.2. UK people and character, national
stereotypes.

2.3. UK holidays.

2.4. British economy.

3. Health and Medicine

3.1. Human organs and their prosthesis.

3.2. Branches of medicine. Doctors and health
care.

3.3.  Hospitals: outpatient and inpatient
departments.

3.4. Immune system. Diseases and treatment.

3.5. Medical equipment and instruments.
Alternative medicine.

3.6. Medical advances. The future medicine.

6 cemecTp

4. Theatre

4.1. Theatre interior.

4.2. London theatres.

4.3. Theatre genres and artistic staff.
4.4, Premieres and Reviews.

5. Cinema

5.1. History of the cinema.

5.2. Film genres.

5.3. Artistic and production staff. Film rating in
US and UK.

5.4. Factors that encourage / discourage movie-
making.

5.5. British cinema.

6. Music

6.1. The world of music. Musical genres,
instruments.

6.2. Outstanding composers.

6.3. Reasons for the show popularity.

7 cemecTp

7. Environmental issues

7.1.Burning environmental issues: causes and
solutions

7.2. Natural disasters as the outcome of human
activity

7.3. Environmental initiatives and ways of raising
environmental awareness

7.4. Wildlife conservation projects
7.5. World environmental organisations

8. Religion

8.1. Faith and religion
8.2. Introduction to the world religions
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8.3. Religious clashes

8.4. Religious tolerance in the modern society
8.5. Religious practices and rituals

8.6. Primitive forms of religion

8.7. Institutions of faith

8.8. Religion versus science

9. Mass media

9.1. Different types of mass media.

9.2. Jobs in mass media.

9.3. Advantages and disadvantages of mass media
effect.

9.4. The most common UK and US publications
and TV programmes.

8 cemectp

10. Economy

10.1. Finance and banking

10.2. Financial institutions and their transactions
10.3. Central and commercial banks

10.4. Money and other payment tools

10.5. Company; stocks and shares

10.6. Stock markets and operations

11. Feminism

11.1. Diversity of female roles in the society
11.2. The history of feminism

11.3. Feminism issues

11.4. Forms of gender discrimination

11.5. Male- and female-dominated areas
11.6. Tendency towards gender equality
11.7. Great women in history

12. Sports

12.1. The Olympics: origin, changes, current
programme.

12.2. Professional sport vs amateur.

12.3. Extreme sports.

12.4. Technological advances in sports.

9 cemectp

13. The UK political system

13.1. The description of the British Parliament.
13.2. The House of Commons and the House of
Lords.

13.3. The Government and opposition.

13.4. The Queen as the head of state.

13.5. Political system of the UK.

13.6. The elections. The political parties and the
political movements.

14. The US political system

14.1. The House of Representatives and the
Senate.

14.2. Political system of the USA.

14.3. The elections. The political parties and the
political movements.

15. Crime and punishment

15.1. The types of crimes.

15.2. The types of punishment.

15.3. The judicial system of the UK.
15.4. The judicial system of the USA.
15.5. The courts.

15.6. The juvenile delinquency.
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10 cemectp

16. Brexit

16.1. The essence and role of the European Union
16.2. The place of the UK in the EU

16.3. Current social and political situation in the
UK

16.4. The basic controversial issues of Brexit

17. Immigration

17.1. The causes and results of migration

17.2. The current situation with refugees in
different countries and the EU

17.3. Racial tolerance and immigrant assimilation
17.4. Present-day migration process from Syria to
Europe

18. Terrorism

18.1. The definition, causes and effects of
terrorism

18.2. Terrorism and freedom fighting

18.3. New technologies and media in terroristic
threat

18.4. Islamophobia

18.5. Civil liberties and anti-terrorism measures

CopepxatenbHblii Moayib 2 «['a3zeTa u ayaupoBaHue»

5

CEMCCTP

19. Cross cultural communication

19.1. Watch the video and learn the differences
discussed by the representatives of two cultures
and_match them with the reasons the opponents
provide. Learn the examples of different cultural
back ground.

19.2. Watch the video Cross Cultural Differences
and perform the tasks. Learn about
Communication Differences Across Cultures.
19.3. Translate the text “Nonverbal
Communication”.

20. Multinational companies

20.1. Read the texts about the international
companies and cultural aspects of international
business.

20.2. Watch the video about international
companies. Translate the text A Beginner's Guide
to International Business Negotiations.

21. Business etiquette

21.1. Read the information about business
etiquette in different countries. Watch the video
Business etiquette and perform the tasks.

21.2. Read the information to learn more about
dress etiquette in different countries and watch the
video items, perform the tasks.

21.3. Read the information to learn more about
business cards etiquette in different countries,
watch the video and perform the tasks. Watch the
video Table Etiquette.

21.4. Translate the text International Success Tips.

ceMecTp

22. Complaint

22.1. Read the texts about some methods of
complaining. Watch the video Dealing with angry
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customers and perform the tasks.

22.2. Watch the video Dealing with customers’
complaint and perform the tasks. Translate the text
Writing a Complaint Letter.

22.3. Read and watch the video items about
Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to
Complain.

23. Advertising

23.1. Discuss the topic of advertising, different
methods of promoting and selling products.Watch
the video item Advertising — Psychological Tricks
and perform the tasks.

23.2. Read the information about The 10 most
memorable new methods of advertising. Watch
the video Advertising Techniques For Small
Businesses and perform the tasks. Translate the
text.

24. Money talks

24.1. Discuss the topic of money and ways to earn
money. Discuss what Wall Street is and what kind
of specialists are required to work there.

24.2. Watch the video item about Wall Street and
perform the tasks. Translate the text.

CopnepxateapHblii MOYJIb

3 «lIpakTHKa NMCbMEHHOMN pedm»

7

ceMectp

25. Formal Writing. Business Letter
Layout.

25.1. Compiling information
25.2. Structuring a letter

26. Applying for a Job. CVs and
Resumes. Letters of Application.

26.1. Compiling information
26.2. Singling out the main points

27. Character References.

27.1. Stating duration of employment.
27.2. Giving details of the duties.
27.3. Mentioning work attitude and personal

qualities.
27.4. Requesting a reference. Replying
favourably.  Replying cautiously. Replying
unfavourably

28. Enquiries and Replies. 28.1. Requesting where formal reply is
unnecessary.

28.2. Requesting for advice.
28.3. Enquiring through recommendation.
28.4. Requesting for samples

29. Orders.

29.1. Placing an order

29.2. Acknowledging an order
29.3. Advising of dispatch
29.4. Delaying in delivery
29.5. Refusing an order

29.6. Confirming an order

30. Complaints.

30.1. Complaining about goods, quality, quantity,
delivery, bad packing

30.2. Complaining about non-delivery, frequent
late delivery, uncompleted work, delivery charges,
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poor service
30.3. Complaining to manufacturer

31. Letters of Credit.

31.1. Asking for credit. Replying to requests for
credit.

31.2. Asking for credit rating. Replying to
enquiries about credit rating

8 cemectp

32. Punctuation Marks.

32.1. Rules, discussion
32.2. Doing exercises, dictation

33. Descriptions of People.

33.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
33.2. Discussions, writing a composition

34. Descriptions of Objects.

34.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
34.2. Discussions, writing a composition

35. Descriptions of Places.

35.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
35.2. Discussions, writing a composition

36. Descriptions of Events, Festivals,

Ceremonies.

36.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
36.2. Discussions, writing a composition

CopepxarenpHblil Moayib 4. [IpakTuueckas rpaMMaTHKa

5 ceMecTp

37. Oblique Moods (free use and
conditionals)

37.1. Introduction to the use of Oblique Moods.
37.2. Oblique Moods: (clauses of condition).

37.3. Oblique Moods (problematic, remote
conditional).

37.4. The use of the Oblique Moods in simple
sentences

38. Oblique moods. Clauses of
concession, comparison

38.1. Clauses of concession.

38.2. Subject and object clauses.

38.3. Clauses of comparison; appositive and
predicative clauses.

38.4. Clauses of purpose.

39. Oblique Moods (obligatory use)

39.1. Oblique Moods (the obligatory use).
39.2. Summary of the Oblique Moods.

6 cemectp

40. Non-finites. The Infinitive

40.1. Non-Finites.
40.2. The Infinitive.
40.3. Predicative constructions with the Infinitive.

41. The Gerund

41.1. The Gerund.
41.2. Predicative constructions with the Gerund.
41.3.The Gerund vs the Infinitive.

42. The Participle

42.1. The Participle.

42.2. Predicative constructions with the participle.
42.3. Participle and infinitive compared.

42.4. The Participle vs The Gerund.

42.5. Non-Finites (consolidation)

7 cemecTp

43. General rules for the use of the
articles

43.1. General notion of articles in English.
Functions of the articles.
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43.2. Classification of nouns.
43.3. Use of articles with common nouns.

44, Articles with countable and
uncountable nouns

44.1. Meanings of articles with countable nouns.
44.2. Articles with countable nouns modified by
attributes.

44.3. The generic use of the definite article.

44 4. Articles with names of substances.

44.5. Articles with abstract nouns.

44.6. Articles with nouns referring to unique
objects.

45. Articles with nouns in some syntactic
positions

45.1. Articles with predicative nouns.

45.2. Articles with nouns in apposition.

45.3. Absence of articles in parallel structures.
45.4. Absence of articles with vocatives.

45.5. Articles with nouns introduced by as.
Articles after the exclamatory what.

45.6. Absence of articles in absolute
constructions.

46. Articles used with particular names

46.1. Articles with names of seasons, times of the
day and night, names of meals, diseases.

46.2. Articles with the nouns sea, school, society,
town, radio, television.

46.3. Articles with nouns in some common
expressions.

47. Use of articles with proper nouns

47.1. Articles with personal names.

47.2. Articles with geographical names.
47.3. Articles with other semantic groups of
proper names.

48. Translation module

48.1. Translation module: realization of the
contextual meanings of the definite article

48.2. Translation module: realization of the
contextual meanings of the indefinite articles.

49. Classification of sentences

49.1. Structural classification of the sentences
49.2. Communicative types of the sentences
49.3. Negation.

50. Revision 50.1. Final test.
50.2. Analyzing the test
ceMecCTp

51. The object; the adverbial modifier 51.1. Ways of expressing the object; types of the
object

51.2. The attribute; ways of expressing the
attribute and types

51.3. Ways of expressing adverbial modifiers
51.4. Structural classification

51.5. Semantic types.

52.Word order in a sentence

51.1. Functions of word order
51.2. Inversion.

53.Translation module

52.1. Emotional do in emphatic sentences
52.2. Using inversion in translation.

54. The notion of the predicative
complex

53.1. Predicative complexes which can be any part
of the sentence
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53.2. Predicative complexes which can function as
objects only

53.3. Predicative complexes which can function as
adverbials only.

55. Translation module 54.1. Translation of the English verbal and
nominative complexes

54.2. Using for-to-the-infinitive construction in
translation

54.3. The use of the absolute construction in
translation from Russian into English

54.4. Translating Russian complex sentences with
the help of simple sentences with predicative
constructions.

56.Complex and compound sentences 55.1. Grammar module: the complex sentence and
the compound sentence

55.2. Complex sentences with different types of
clauses

55.3. The compound-complex sentence

55.4. The sentences with mutually subordinate

clauses.

57. Translation module 56.1. Compression and decompression techniques
used in translating the complex sentences.

58.Parts of the sentence 57.1. Parts of the sentence (ways of expressing;

levels of syntactic analysis)
57.2. Structural classification of the subject; ways
of expressing

59. The predicate 58.1. Structural classification of the predicate;
ways of expressing
58.2. Agreement of the predicate with the subject

60. Impersonal sentences 59.1. Translation of impersonal sentences;
negation

59.2. Transformations involving changes in the
subject and the predicate.

61. Revision 60.1. General revision of the parts of a sentences
and sentence structure
60.2. Final test

CO,Z[Cp)K&TCJ'ILHLIﬁ MOAYJIb 5 ((I[OMaIJ_IHCC YTCHUC)

5 cemectp
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by J.K.Rowling
62. J. K. Rowling’s biography. 62.1. Introduction into the “Harry Potter” sequel.
“Pottermania” and its cultural impact. The biography of the author.
Chapter 1“The Boy Who Lived”. 62.2. Chapter 1. Reading, translation, discussion.

Work on the active vocabulary.

63. Chapter 2. “The Vanishing Glass” 63.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

63.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

63.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

63.4. Retelling.
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64. Chapter 3. “The Letters from No
One”.

64.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

64.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

64.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

64.4. Retelling.

65. Chapter 4. “The Keeper of the Keys”.

65.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

65.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

65.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

65.4. Retelling.

66. Chapter 5. “Diagon Alley”.

66.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

66.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

66.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

66.4. Retelling.

67. Chapter 6. “The Journey from
Platform Nine and Three Quarters”.

67.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

67.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

67.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

67.4. Retelling.

68. Chapter 7. “The Sorting Hat”.

68.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

68.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

68.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

68.4. Retelling.

69. Chapter 8. “The Potions Master”.
Chapter 9. “The Midnight Duel”.

69.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

69.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

69.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

69.4. Retelling.

70. Chapter 10. “Halloween”. Chapter
11. “Quidditch”.

70.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

70.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
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active vocabulary from Russian into English.

70.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

70.4. Retelling.

71. Presentation of individual reading.
Module test.

71.1. Presentation of the book on individual
reading: author, plot, characters, favourite
episode, glossary.

71.2. Writing the module test

72. Chapter 12. “The Mirror of Erised”.

72.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

72.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

72.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

72.4. Retelling.

73. Chapter 13. “Nicolas Flamel”.

73.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

73.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

73.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

73.4. Retelling.

74. Chapter 14. “Norbert the Norwegian
Ridgeback”.

74.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

74.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

74.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

74.4. Retelling.

75. Chapter 15. “The Forbidden Forest”.

75.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

75.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

75.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

75.4. Retelling.

76. Chapter 16. “Through the Trapdoor”.

76.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

76.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

76.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

76.4. Retelling.

77. Chapter 17. “The Man with Two
Faces”.

77.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

77.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
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active vocabulary from Russian into English.

77.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

77.4. Retelling.

78. After-reading discussions and
activities. Knowledge assessment.

78.1. Discussing the book in comparison with the
film: characters, plot discrepancies, setting.
78.2. Final test.

79. Presentation of individual reading.

79.1. Presentation of the book on individual
reading: author, plot, characters, favourite
episode, glossary.

6 cemecTp

“Why Didn’t They Ask Evans?” by Agatha Christie

80. Introductory lesson. Chapters 1, 2, 3

80.1. Introduction into the world of A. Christie.
80.2. Reading, translation, discussion. Work on
the active vocabulary.

81. Chapters 4,5, 6

81.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

81.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

81.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

81.4. Retelling.

82. Chapters 7, 8, 9

82.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

82.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

82.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

82.4. Retelling.

83. Chapters 10, 11

83.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

83.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

83.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

83.4. Retelling.

84. Chapters 12, 13

84.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

84.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

84.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

84.4. Retelling.

85. Chapters 14, 15

85.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

85.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
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active vocabulary from Russian into English.

85.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

85.4. Retelling.

86. Chapters 16, 17, 18

86.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

86.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

86.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

86.4. Retelling.

87. Chapters 19, 20

87.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

87.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

87.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

87.4. Retelling.

88. Chapters 21, 22

88.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

88.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

88.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

88.4. Retelling.

89. Chapters 23, 24

89.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

89.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

89.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

89.4. Retelling.

90. Chapters 25, 26, 27

90.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

90.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

90.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

90.4. Retelling.

91. Chapters 28, 29, 30

91.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

91.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

91.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

91.4. Retelling.
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92. Chapters 31, 32, 33 92.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

92.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

92.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

92.4. Retelling.

93.Chapters 34, 35. 93.1. Reading, translation, discussion. Work on
the active vocabulary.

93.2. Presentation of the book on individual
reading: author, plot, characters, favourite
episode, glossary.

94. Individual reading 94.1. Presentation of the book on individual
reading: author, plot, characters, favourite
episode, glossary.

7 cemecTp

“The Great Gatsby” by F. Scott Fitzgerald

95. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 95.1. Francis Scott Key Fitzgerald’s biography
and literary career.
95.2. The Great American Dreamer (video)

96. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 96.1. Reading, translation of the text. Discussion
Chapter 1. of the vocabulary, word-combinations.

96.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
96.3. Discussion of the content and the main ideas

of the part.

96.4. Retelling.
97. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 97.1. Reading, translation of the text. Discussion
Chapter 2. of the vocabulary, word-combinations.

97.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

97.3. Discussion of the content and the main ideas

of the part.

97.4. Retelling.
98. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 98.1. Reading, translation of the text. Discussion
Chapter 3. of the vocabulary, word-combinations.

98.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

98.3. Discussion of the content and the main ideas

of the part.

98.4. Retelling.
99. The Great Gatsby by S. Fitzgerald. 99.1. Reading, translation of the text. Discussion
Chapter 4. of the vocabulary, word-combinations.

99.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

99.3. Discussion of the content and the main ideas
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of the part.
99.4. Retelling.

100. The Great Gatsby by S.

Fitzgerald.

Test

101. The Great Gatsby by S.
Chapter 5.

Fitzgerald.

101.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

101.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

101.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

101.4. Retelling.

102. The Great Gatsby by S.
Chapter 6.

Fitzgerald.

102.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

102.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

102.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

102.4. Retelling.

103. The Great Gatsby by S.
Chapter 7.

Fitzgerald.

103.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

103.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

103.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

103.4. Retelling.

104. The Great Gatsby by S.
Chapter 8.

Fitzgerald.

104.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

104.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

104.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

104.4. Retelling.

105. The Great Gatsby by S.
Chapter 9.

Fitzgerald.

105.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

105.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

105.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

105.4. Retelling.

106. The Great Gatsby by S.

Fitzgerald.

106.1. On “The Great Gatsby”. F. Scott Fitzgerald
on the Jazz Age, on the Very Rich.
106.2. Topics for discussion.
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107. Individual reading

Presentation of the book on individual reading:
author, plot, characters, favourite episode,
glossary.

8 cemecTp

“Theatre” by W. S. Maugham

108. W. S. Maugham’s biography.
Theatre by W. S. Maugham. Chapter 1

108.1. Introduction into S. Maugham’s creative
works. The biography of the author. Chapter 1.
108.2. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

108.3. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

108.4. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

108.5. Retelling.

109. Chapter 2, 3 Theatre by
W. S. Maugham

109.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

109.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

109.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

109.4. Retelling.

110. Chapters 4, 5. Theatre by
W. S. Maugham.

110.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

110.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

110.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

110.4. Retelling.

111. Theatre by W. S. Maugham.
Chapters 6, 7.

111.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

111.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

111.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

111.4. Retelling.

112. Theatre by W. S. Maugham.
Chapter 8, 9

112.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

112.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

112.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

112.4. Retelling.




19

113. Theatre by W. S. Maugham.

Chapters 10, 11

113.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

113.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

113.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

113.4. Retelling.

114. Theatre by W. S. Maugham
12,13

. Chapter

114.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

114.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

114.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

114.4. Retelling.

115. Theatre by W. S. Maugham.

Chapters 14, 15

115.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

115.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

115.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

115.4. Retelling.

116. Theatre by W. S. Maugham.

Chapters 16, 17

116.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

116.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

116.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

116.4. Retelling.

117. Theatre by W. S. Maugham.

Chapters 18, 19

117.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

117.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

117.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

117.4. Retelling.

118. Theatre by W. S. Maugham.

Chapters 20, 21

118.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

118.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

118.3. Discussion of the content and the main
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ideas of the part.
118.4. Retelling.

119. Theatre by W. S. Maugham.
Chapters 22, 23

119.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

119.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

119.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

119.4. Retelling.

120. Theatre by W. S. Maugham.
Chapters 24, 25

120.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

120.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

120.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

120.4. Retelling.

121. Theatre by W. S. Maugham.
Chapters 26, 27

121.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

121.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

121.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

121.4. Retelling.

122. Theatre by W. S. Maugham Chapter
28, 29

122.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

122.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

122.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

122.4. Retelling.

123. Individual Reading

Presentation of the book on individual reading:
author, plot, characters, favourite episode,
glossary.

6. CTPYKTVYPA U COAEPXAHUE JUCIHUIIJIMHBI

6.1. dopma oOydeHHs — OYHAs, Kypec — 3, ceMecTp — 5

HanmeHnoBanus conepx’aTelbHbIX MOYJIEH U KoanuectBo yacos

TeM Jlexu. | JlaGop. | Ilpakr. | CPC+K | Bcero
ConepxarenbHblil Moayib «PasroBopHas
MIPAKTHKA»
1.The USA 12 10 22
2. Great Britain and the United Kingdom 12 10 22
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3. Health and Medicine 16 14 30
ConeprkarenbHbIM MOy b «l'a3zera u
ayIMPOBAHUE)
4.Cross cultural communication 8 6 14
5. Multinational companies 8 6 14
6. Business etiquette 8 6 14
ConepkarenbHbiii Moayib «IIpakTuueckas
rpaMMaTHUKa»
7. Oblique Moods (free use and 12 10 24
conditionals)
8. Oblique moods. Clauses of concession, 10 8 18
comparison
9. Obligue Moods (obligatory use) 8 8 16
CopepxatenbHblil MOAYJb «JloMarHee
yrenuey. “‘Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” by J. K. Rowling
10. J. K. Rowling’s biography. “Pottermania” 4 2 6
and its cultural impact. Chapter 1“The Boy
Who Lived”.
11. Chapter 2. “The Vanishing Glass” 2 1 3
12. Chapter 3. “The Letters from No One”. 2 1 3
13. Chapter 4. “The Keeper of the Keys”. 2 1 3
14. Chapter 5. “Diagon Alley”. 2 1 3
15. Chapter 6. “The Journey from Platform 2 1 3
Nine and Three Quarters”.
16. Chapter 7. “The Sorting Hat”. 2 1 3
17. Chapter 8. “The Potions Master”. Chapter 2 1 3
9. “The Midnight Duel”.
18. Chapter 10. “Halloween”. Chapter 11. 2 1 3
“Quidditch”.
19. Presentation of individual reading. 2 1 3
Module test.
20. Chapter 12. “The Mirror of Erised”. 2 1 3
21. Chapter 13. “Nicolas Flamel”. 2 1 3
22. Chapter 14. “Norbert the Norwegian 2 1 3
Ridgeback”.
23. Chapter 15. “The Forbidden Forest”. 2 1 3
24. Chapter 16. “Through the Trapdoor”. 2 1 3
25. Chapter 17. “The Man with Two Faces”. 2 1 3
26. After-reading discussions and activities. 2 1 3
Knowledge assessment.
27. Presentation of individual reading. 2 2 4
NTOI'O 3A CEMECTP 136 98 234

6.2. ®opma oOyueHHst — O4Has, Kypc — 3, ceMecTp — 6
HanmeHoBaHMS coliepKaTeIbHBIX MOYJIEH U KommuecTBo 4yacoB

TEM Jlexu. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC+K | Bceero

ConeprkarenbHbI MOyJb «Pa3roBopHas
MIPAKTUKA
28. Theatre 14 12 26
29. Cinema 14 12 26




22

30. Music

12

10

22

ConeprkarenbHbIM MOy b «l'a3zera u
ayIMpOBaHUE»

31.Complaint

o

10

32. Advertising

[ep}

o

10

33. Money talks

I

10

ConepkarenbHbiii Moayib «IIpakTuueckas
rpaMMaTHKa

34. Non-finites. The Infinitive

10

18

35. The Gerund

10

oo

18

36. The Participle

14

ConeprkarenbHbI MOaYJb «JlomaniHee
grerne». “Why Didn’t They Ask Evans?” by
Agatha Christie

37. Introductory lesson. Chapters 1, 2, 3

38. Chapters 4, 5, 6

39. Chapters 7, 8, 9

40. Chapters 10, 11

41. Chapters 12, 13

42. Chapters 14, 15

43. Chapters 16, 17, 18

44. Chapters 19, 20

45. Chapters 21, 22

46. Chapters 23, 24

47. Chapters 25, 26, 27

48. Chapters 28, 29, 30

49. Chapters 31, 32, 33

50. Chapters 34, 35.

51. Individual Reading
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6.3.

dopma o0yyeHus — ouHasi, Kypc

—4, cemectp — 7

HanmenoBauwus pPasaciioB U TCM

KonmuectBo yacos

Jlexu.

Jlabop.

[Ipaxr.

CPC+K

Bcero

ConepxarenbHblii Moayib «PasroBopHas
MIPAKTHKa»

52. Environmental issues

(o3}

SN

10

53. Religion

(o]

(op]

14

54. Mass media

14

ConepxarenbHblil Monyib «IIpakTrka
MCBbMEHHOU peun»

55. Formal Writing. Business Letter Layout.

56.Applying for a Job. CVs and Resumes.
Letters of Application.

o

N

(op]

57. Character References.

58. Enquiries and Replies.

59. Orders.

60. Complaints

61. Letters of Credit.

AW

NININININ

DO (OO

CopepxarenpHblii Moaynb «IIpakTrueckas
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T'paMMaTHKa»

62. General rules for the use of the articles. 4 2 6
63. Articles with countable and uncountable 4 2 6
nouns.

64. Articles with nouns in some syntactic 4 2 6
positions.

65. Articles used with particular names. 2 1 3
66. Use of articles with proper nouns. 2 1 3
67. Translation module 2 1 3
68. Classification of sentences. 2 1 3
69. Revision 2 1 3
ConeprkarenbHbI MOaYJb «JlomaniHee

gyrenue». “The Great Gatsby” by F. Scott

Fitzgerald

70. “The Great Gatshby” by S. Fitzgerald. 2 1 3
71. Chapter 1. 2 1 3
72. Chapter 2. 2 1 3
73. Chapter 3. 2 1 3
74. Chapter 4. 2 1 3
75. Test. 2 1 3
76. Chapter 5. 2 1 3
77. Chapter 6. 2 1 3
78. Chapter 7. 2 1 3
79. Chapter 8. 2 1 3
80. Chapter 9. 2 1 3
81l. On “The Great Gatsby”. F. Scott 2 1 3
Fitzgerald on the Jazz Age, on the Very Rich.

Final discussion of the book.

82. Individual reading 2 1 3
WUTOI'O 3A CEMECTP 104 54 158

6.4. ®dopma oOyueHust — ouyHas, Kypc — 4, cemectp — 8

KonmuectBo yacos

HanMeHOBAHIA pasIenoB i TeM Jleku. | Jlab6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero

ConepxarenbHbli MOnysb «Pa3zroBopHas

IMPAKTHUKa»

83. Economy 10 10 20
84. Feminism 12 12 24
85. Sports 12 12 24

ConepxarenbHblil Monyib «IIpakTrka
UCbMEHHOU peun»

86. Punctuation Marks. 4 4 8
87. Descriptions of People. 4 4 8
88. Descriptions of Objects. 4 4 8
89. Descriptions of Places. 4 4 8
90. Descriptions of Events, Festivals, 4 4 8
Ceremonies.

ConepxarenbHblil Moaynb «IIpakTrueckas

T'paMMaTHKa»

91. The object; the adverbial modifier. 4 4 8
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92. Word order in a sentence. 4 4 8
93. Translation module 2 2 4
94. The notion of the predicative complex. 6 6 12
95. Translation module. 2 2 4
96. Complex and compound sentences. 6 6 12
97. Translation module. 2 2 4
98. Parts of the sentence. 6 6 12
99. The predicate. 6 6 12
100. Impersonal sentences. 4 4 8
101. Revision. 2 2 4
ConepxarenbHbli  Moayib  «JlomaiHee
yrenuey. “Theatre” by W. S. Maugham
102. W. S. Maugham’s biography. Theatre by 2 2 4
W. S. Maugham. Chapter 1
103. Chapter 2, 3 Theatre by W. S. Maugham 2 2 4
104. Chapters 4, 5. Theatre by 4 4 8
W. S. Maugham.
105. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 6, 2 2 4
7.
106. Theatre by W. S. Maugham. 2 2 4
Chapter 8, 9
107. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
10, 11
108. Theatre by W. S. Maugham. Chapter 12, 4 4 8
13
109. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
14,15
110. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
16, 17
111. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
18,19
112. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
20, 21
113. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 2 4
22,23
114. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 2 1 3
24, 25.
115. Theatre by W. S. Maugham. Chapters 4 3 7
26, 27
116. Theatre by W. S. Maugham Chapter 28, 2 1 3
29
117. Individual Reading 2 1 3
NTOI'O 3A CEMECTP 136 132 268

6.5. ®opma oOydeHHs — ouHas1, Kypc — 5, cemecTp — 9

HaumenosaHus pasaciioB U TCM Konmaectso gacos

Jleku. | Jlab6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero

ConeprkarenbHbI MOyJb «Pa3roBopHas
IMPAKTHUKa»
118. The UK political system 23 23 46
119. The US political system 23 23 46
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120. Crime and punishment 22 22 44
HUTOI'O 3A CEMECTP 68 68 136

6.6. dopma obydenus — oyHasi, Kypc — 5, cemectp — 10

HaumeHnoBanust pa3fiesoB u TeM Kosmiectso Hacos

Jlexn. | Jla6op. | ITlpakr. | CPC+K | Beero

ConeprkaresbHbIi MOy b «Pa3roBopHas
MIPAKTUKA
121. Brexit 8 26 34
122. Immigration 14 20 34
123. Terrorism 10 26 36
HUTOI'O 3A CEMECTP 32 72 104

7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH, TIPOMEXYTOYHOU ATTECTALINN

7.1.  CamoctosrenbHas pabota

CamocrosTenbHas pabora oOydaromierocss SBJSICTCS BaXHOH (GopMod  yueOHOTro
mporecca, KOTopasi MO3BOJSIET MPHOOPECTH, a TAKXKE 3aKPENHUTh HOBBIC 3HAHUS, HABBIKU U
yMeHUs1, chOPMUPOBATh JINYHBIC YOSKICHHS, MCIIOJIb30BaTh MOJTYYCHHBIC 3HAHWS U YMCHUS B
MPAKTHIECKON JIeATebHOCTH. OHA OCYIIECTBIIACTCS HA MPOTSIKCHUH BCETO MpoIiecca 00yueHUs
U UMEET CJICTYIOIINE CTa/IUN:

— TOJTrOTOBKA K JJa00OpaTOPHBIM 3aHSATHSIM;

— H3y4YeHHE Y4eOHOU U METOINYECKOU JTUTepaTypHI;

— BBINIOJIHEHUE UHIMBUYAbHBIX U TBOPUYECKUX 3aaHUIl;

— MOATOTOBKA K MOJIYJTFHOMY KOHTPOJIIO U DK3aMEHY.

CopepxaHue CaMOCTOATENbHOW (B T.4. HMHAMBUIYyalbHOM) pabOThl MO TeMaM U
METOJMYECKHE PEKOMEHIALINN 110 €€ BBIIIOJIHEHUIO IIPUBECHBI B!

1. Mummna, E. B. A Clue to Articles [OnexktponHsIii pecypc] : yueOHoe mocoOue /
E. B. Mummna ; I'OY BIIO "lonenkuii HaunoHanbHbIM yHuUBepcuteT"'. - Jloneuk :JlonHY,
2019.

2. Caxankas, M. E. Lucid Eye [DnektpoHHBII pecypc] yueOHOe mocobue/
M. E. Caxanxkas, A. II. Kupumiok ; T'OY BIIO "Jloneukuii HalMoOHadbHBIH YHUBEpPCUTET',
®daxynbTeT HHOCTPAHHBIX 13bIK0B, Kadenpa Teopun u npaktuku neperopa. - Joneuk :JonHY,
2019. - DnekTpoHHBIE TeKcTOBBIe naHHbIe (1 daiir). — 193 c.

3. Syntax: theory and practice / coct. O. B. I'ynosa, 1. B. JlykamoBa. — JloHenk:
HouHY, 2020.

7.2.  VnauBuayabHBIC TBOPYECKHE 3aIaHUS

7.2.1. ConepxarenbHblii Moayab 4. «lIpakTrueckas rpamMMaTrKay

6 cemecTp

Make a story of any genre using different forms of Oblique Moods, predicative
constructions with verbals and as much learned vocabulary as possible (7-10 pages)

TpebGoBaHus K MHANBUIYATEHOMY 33JJaHUIO 10 TPaMMAaTHKE:

CTy,ZLeHT MUIICT pacCkad C HCIHOJB30BAHUEM OINPCACICHHOTO TI'PaMMAaTUYCCKOIO
Marepuana. Pabora B meuaTHOM BHIE TEpemacTcs TMPENoJaBaTeIi0 Ha IMPOBEPKY. 3alIuTa
paboTel mpoBomuTCs B (opMme coOecemoBaHUS C TPENoaaBareieM, B KOTOPOH CTyAEHT
apryMEHTUPYET UCIOJIb30BaHNE TE€X WM UHBIX TPAMMATUUYECKUX KaTETOPUM.
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TpeboBanust k 0(pOpMIICHUIO MUCEMEHHOM paboThI:

1) TutynbHBIH TUCT co caenyromie nadpopmarmeit: PO cryaeHTa, rpymmna, Kypce,
Ha3BaHUeE paboTHI.

2) Ipudt Times New Roman, kxerens 14, uarepsan 1,5.

3) Hywmepanus crpanui BBepxy, cipasa. [lomst: neBoe — 3 cM, BepxHee H HUXKHEE — 2
cM, ripaBoe — 1,5 cm.
4) O0Bem paboThI — COTTIACHO TPEOOBAHUSM.

7.2.2. CopeprxatenbHblid MOIYTb 6. «JlomamHee uyreHue»

5 cemectp

Read and present a book by any English writer (170 pages — standard size; 220 pages —
pocket size; 350.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (100 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

6 cemectp

Read and present a book by any English writer (250 pages — standard size; 325 pages —
pocket size; 520.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (150 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

7 cemecTp

Read and present a book by any English writer (300 pages — standard size; 390 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

8 cemectp

Read and present a book by any English writer (350 pages — standard size; 400 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

Tpe6OBaHI/I$I K UHANBUAYAJIIbHOMY 3aJIaHUTO 110 JOMAIIHEMY YTEHUIO.

B Teuenuu cemectpa CTYJIEHT YMTAET HEANANTHUPOBAHHYIO KHUTY OPHUTAHCKOTO aBTOpa
COOTBCTCTBYHOLICTO o0BeMa. FJ'IOCC&pI/II\/'I C HOBBIMH CJIOBAMU W BBIPAKCHUAMU HNOJIKCH OBITH
HalmucCaH OT PYKUM MW HNPCACTABJICH MNPCIIOAaBaTCIIIO Ha 3allUTC WHAWBUAYAJIBHOTO 3aJlaHU.
3aIJ_II/ITa IMPpOUCXOOUT B (I)OpMe CO6CCCI[OB8.HI/I$I C ImperogaBarciieM 110 IIPOYUTAHHOMY
pou3BeieHn0. MakcuManbHOE KOJIMYECTBO OaIJIOB 110 MHAWBUIyaIbHOMY YTE€HHUIO - 5.

7.3.  KoHTpombHBIE BOIIPOCHI

CopepxarenbHblil MOaysb 1. «Pa3roBopHas mpakTUKa»

1. Make up an open-cloze story on the topic of your choice with gaps for prepositions to
fill in (minimum 20 prepositional phrases).

2. Make up a table of comparison between the US and the UK political systems
according to the three branches of power and prepare a report with contrasts and similarities
presented.

3. Prepare a 3-minute speech on one of the topic: - Human Resources shouldn’t be
allowed to ask questions about an applicant’s marital status, religion, age, medical history, or
immigration status; - Casual dress codes are beneficial for the company; - Companies should
have strict policies against dating at work; - Happy employees do a better job.

4. Make a presentation about one prominent woman in history: - explain why she is
famous; - give information about her family and educational background; - speak about her
achievements.

5. Watch the video item “Norway encourages men to work in female-dominated sectors”
and write an essay on equality between men and women at workplace.
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ConepxarenbHblii MOyJb 2. «['a3eTa u ayAMpoBaHUe.

1. Read the texts about some methods of complaining. Watch the video Dealing with
angry customers and perform the tasks.

2. Watch the video Dealing with customers’ complaint and perform the tasks.

3. Translate the text Writing a Complaint Letter.

4. Read and watch the video items about Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to Complain.

5. Act out a dialogue-complaint indicating the reasons and possible solutions.

6. Make up and present an advertisement of an item or a service.

7. Make a presentation on “Table manners in different cultures”.

CopepxarenbHblil Moayb 3. «IIpakTrka NMCbMEHHOMN pedm»

1. Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions

Writing a composition

1. You have seen an advertisement in a newspaper for the position of tourist guide at a
popular spa resort. Write a letter of application giving information about yourself, your
qualification and previous experience, as well as explaining why you would be suitable for the
job (220-260 words).

2. A friend of yours is applying for a job as a translator with a large international
company. The company has asked you to provide a character reference for your friend. Write a
favourable reference indicating how long you have known the person, with a detailed description
of the person’s character and the reasons why he or she would be suitable for the job (220-260
words).

3. You have received an invitation letter to attend for interview with a tourist agency,
but you have already accepted another job offer. Write an invitation letter and a letter of rejection
before interview explaining the reason for rejection.

CopepxarenbHblil Moayb 4. «[IpakTuueckast rpaMmaTukay
I. Choose the correct variant
1. There is only one of transport which I like — the car.

a) mean b) meaning ¢) means d) mean’s
2. Take the books from my table and put them on :
a) Jane b) Jane’s c) the Jane d) Janes’

3. I’ve got a very important
a) information b) informations
4. Neither John nor his sister

c) piece of information d) news
about the meeting.

a) knows b) know c) is known d) are known
5. “Behave I”” —said mother to her little son.

a) yourself b) yourselves c¢) himself d) oneself

6. | have interest in his problems.

a) very few b) very little c) a very little d) a very few
7. The pens and pencils are on the desk.

a) children b) children’s ¢) childrens’ d) childs’

8. Are all teachers at your school good?

a) physics b)physics’ ¢) physical d) physic

9. Give all the data they need.

a) they b) their c) them d) themselves
10. Is there at home?

a) somebody b) anybody C) some d) any
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I1. Choose the correct variant

1. Such news are/is always published in this newspaper. 2. The statistics in this report
are/is very convincing. 3. England has/have won in the match with France. 4. The number of
books published every year by this publishing house is/are increasing. 5. “You must do all the
work by yourself/yourselves.”- said the teacher to her pupils. 6. The police are/is looking for the
escaped criminal. 7. Neither the teacher nor the student was/were going to stop the argument. 8.
Both Jack and Lane are/is coming on Monday. 9. All the evidence of the crime are/is important
for the investigation. 10. Are/is measles dangerous for life? 11. The premises of the hotel are/is
very nice. 12. One headquarter/headquarters is situated in the forest. 13. The shorts are/is in the
wardrobe. 14. English are/is a wide-spread language. 15. The English are/is very hospitable
people. 16. Several deer/deers are kept in the Zoo. 17. Jane, together with her friends, are/is
waiting for you at the exit. 18. I didn’t give you this/these data. 19. She didn’t come too/either.
20. If someone/anyone calls, say I’1l be back in 20 minutes.

I11. Translate into English.

1. Tpoe amepukaHiEeB, 1BOE€ HEMIIEB, TPEK M IATEPO KUTAMIEB XKAYT T€Os B KaOUHETE
meda. 2. 'ne nenpru? - OHu 3aech. 3. OH gan MHE JBa BaXHBIX coBeTa. 4. Y J[kelH BOJOCHI
Takue XXe TyCThle, Kak M y ee mambl. 5. JlaBaii Bctperumcs y JlkelH. Thl 3Haewms, rae oHa
*KuBeT? 6. Mol npyr oueHb JTIOOUT MaTeMaTUKy. A Ui MEHs MaTeMaThKa — OY€Hb CIIOKHBIH
npenmet. 7. Kakas 3ameuarenbnas moroga! 8. DT KHHCH HE MOAXOAAT TeOe 1Mo pasmepy (to
fit). 9. Bo nBope ouenp mano mamuH. 10. Hamr kot moitman Buepa aBe Mbimd. 11. 910 MamuHbl
Jlxeitn u Karpun. Onu Beerna napkyrores 3aech. 12. Tenedon 3BoruT. Thi HE capimmmb? — KTo
Obl He 3BOHWI, 5 He Oyay orBeyarh. 13. Ecnu y Tebst ecth Bompockl, s oTBeuy. 14. I'me Mou
ouku? Sl He Mory mpouyuTarh CTaTbio B ceroissimHed razere. 15. Ha Tapenke nBa si0moxa.
Bospmu moboe. 16. On Bcran, onencsi, HOOpPHICS M CTal AymaTh, YTO AeNaTh Aanbiie. 17.
PoncrBenHnkn Moeilt mamsbl x&uBYT B KppiMmy. MBI Bcerjia OCTaHaBIMBAaEMCs y €€ IUIEMSHHUIBI,
Korma mpuekaeM Tyna. 18. [IATUMUHYTHBIN TepepbIB HEAOCTATOYEH ISl OTABIXa MEXIY
ypokamu. 19. U Jxeitn, u J[»0H UHTepecyoTCsS peAKUMHU BUIaMU XUIIHBIX NTUL. 20. KoMHaThI
JIEBOUEK Ha BTOPOM ITaXKe.

ConepsxarenbHbIi MOy 5. «JloManiHee yTeHne»

1. Write an essay: ,, The connection between art and life.” Pick out stylistic devices from
a passage and comment on their employment. (“Theatre”)

2. Make a presentation on one character, exemplifying their personality traits. 3. Write an
essay, commenting on the quotes from chapters.

4. Dramatize the conversation between Frankie, Sylvia and Roger. (“Why didn’t they ask
Evans?”)

7.4. MopaynbHast KOHTpOJIbHas paboTta

O0paser 3a1aHusI MOJTYyJIBHOTO KOHTPOJIS:

Bapunant Ne 1

1) Perform the vocabulary test.

2) Speak on the given topic using active vocabulary.

3) Watch a video item and do the tasks.

4) Complete a multiple-choice test in linguistic stylistic analysis.

5) Translate the word combinations and sentences from home reading and comment
on the quote.

ConepxarenbHblii MOysb 1. «Pa3roBopHas nmpakTuka
Perform the multiple choice test:

1. Yellowstone National Park is located in

a) Texas b) Wyoming c) Arizona d) Hllinois
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2. Which landmark is situated in 2 countries?

a) Death Valley b) Hamilton Pool c¢) Grand Canyon d) the Niagara Falls
3. Which of the presidents is not carved in Mount Rushmore?

a) R. Nixon Db) Th. Roosevelt ¢) G. Washington d) A. Lincoln
4. The state lying “in the ashes” is

a) Missouri  b) Hawaii ~ ¢) Ohio  d) Oklahoma

5. Holidaymakers go there to see the Grand Canyon

a) Arizona  b) Alaska c) Alabama d) California

6. One of the Niagara Falls bears the name of a ...

a) bear b) horseshoe  c¢) horse-rider d) star

7. The colour of water in Morning Glory Pool is affected by

a) bacteria b) human rubbish  c) local wildlife  d) seasons

8. It is forbidden to stay on top of it at night

a) Devil Towers b) Mount Rushmore c) the Niagara Falls

9. Death Valley got its name during the period of

a) Civil War  b) Pilgrims’ settlement  c) Gold rush

10.  Mount Rushmore is situated in

a) North Dakota  b) South Dakota  c) Arizona d) Maine

Translate the sentences into English, using the active vocabulary:

6) Ilo wmepe pa3BuUTHS TSDKEIOUM  MPOMBIILICHHOCTH  PETMOH  IpeTepres
KapJAUWHAJIbHBIC W3MCHCHUA: KPYIIHBIC (1)I/IH’¢1HCOBI)IC HEHTPBI, pocm HACCIICHUA U COoKpauienue
0e3paboThIbl  OKa3anu ONaroTBOPHOE 6ausiHUe Ha JTOT Kpal, KOTOPBIA paHee 3asucen
HCKJIIOUUTEIIBHO OT CEJIbCKOTO XO34MCTBA U CUUTAJICS YKUTHULIEH CTPaHBI.

7) AMepHKaHIIbI TITYOOKO npugsa3anbl K CBOCH cTpaHe U coposimcsi OTMEHOM paOCTBa,
0 KOTOPOH Meumanu TeMHOKOXHE HMMHTPAHTHI B TCUCHHE HECKOIBKUX CTOJICTHH.
8) Ecnmu cpasnums cpennuit 3anag u Oro-3amag CILIA, BeI Oynete yousnensi

KOHTpaCTOM MCXKAY KINMAaTUYCCKUMU YCIOBHUAMMU: CpeI[HI/Iﬁ 3ana)1 MOXET noxeacmamusvcCA
OOMIILHBIMU YpoOxasiMu, OHOHAKO Hem OCHOBaHUU cpasrHueams OTU 3EMJIM C IIYCTBIHHBIMHU
IpepusiMU 10KHOTO 3anaja.

Speak on the given topic.

CopepxarenpHblil MOayIb 2. «['a3eTa n ayiupoBaHue»

1. Watch the video item. Fill in the gaps:

Guanxi is the central to the Chinese business culture that simply
means relationships or connections. Established in this long term

and supported relationships is the primary way to succeed in business within

the society.

Dress is generally conservative so stick with colors. Men are expected to
wear jackets for and dinners. women should wear business suits
taking care to select blouses with high and to avoid being much taller than
your . Shoes- with no or little

2. State whether the sentences are true (T) or false (F):

1. Mr. Johnson is early, so the host would be displeased.

2. Ifaperson makes a mistake he\she experiences a lose of face.

3. If aperson is humiliated he\she returns the offence.

4. Green tea is the most common drink at business meetings but other beverages like
coffee won’t be possibly offered.

5. You may decide to invite an interpreter which will help clarify things during business
communications.

3. Continue the sentences with the information from the video:

1. Itisan interesting proposition but we are not sure
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2. Because of language differences during meetings it is

3. The Chinese will avoid directly saying no to you. Instead

4, Fill in the table with the information from the video:

What does the concept of Mianzi
mean?

What rules for serving and drinking
green tea are there in Chinese etiquette?

What rules should one conform to be
successful at business negotiations with the
Chinese?

CopepxarenbHblil MoayIb 3. «[IpakTrka TMCbMEHHON peun»

Choose ONE of the following tasks and write a composition in about 200 words:

1. Describe a person whom you associate with a particular place and explain why you
make this connection.

2. Describe a place in your country and explain why it is worth visiting.

3. Describe an annual event that you attended and explain why you enjoyed it.

CO,I[Cp)KaTeJ'IBHHﬁ MOAYJIb 4. <(HpaKTI/I‘IeCKa}I I'paMMaTHUKa»

Paraphrase the sentences using the modals:

1. It’s possible that Ann is looking for a new job.

2. It wasn’t necessary for us to reserve the table in advance.

3. Perhaps he left the car unlocked.

4. Is it possible that hats are coming back into fashion?

5. You are not allowed to leave the room under any circumstances before the end of the

exam.
Fill in the gaps and comment on the meaning of the modal verb:

1. Since her car was in repairs, she (walk) to work.

2. If you find something valuable, you (take) it to the police.

3.You (destroy) the letter as soon as you receive it.

4. You (enter) the building if you have a special pass.

5.You (bring) the map with you so we wouldn’t have to ask people the way.

Translate the sentences into English:

1. MHe Haj0 UATH- MaMa KJIeT MEHsI Ha aBTOBOK3aJIe.

2. 51 HUKOrIa HE YMeEN MHUCcaTh KPacuBo.

3. Kyna mue uaru ¢ stumu 6ymaramu? Hasepx unu B apyroit kopmyc?
4. MHe KkaxeTcs, sl MOT Obl BBIyYUTh ATIOHCKHH S3bIK.

5. Oren cka3ai, 4To s TOJKEH MOHATh U IIPUHATH €ro pELICHUE.

6. 51 HuKoraa 661 HE MOT MTOIyMaTh, YTO Thl CMOT IIPONTH TOT TECT.
7. Hu B K0oeM city4yae He OCTaBIISIUTE YEMO/IaHbl O€3 TPUCMOTPA.

8. OTKyna s MOT 3HaTh, YTO MHE IIPEJICTOSIIO IEPEKUTD?

9. Bam, BeposITHO, HE yJ1aJ0Ch OCTaBUTh COOOIIIEHUE y CEKpeTaps.
10. T HaBepHsIKa yKe cibllIala 3Ty IECHIO.

CopepxatenpHblil MOAYIb 5. «JloMalIHee YTEHUE»
I. Translate the following word combinations into English (5 points):
1) ¢ HUM BCE KOHUYEHO;
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2) IpUITH B CO3HAHUE;

3) naBaTh NMOKa3aHMUS;

4) Goratrblii HACJICTHHK;

5) ybpath Koro-nmubo ¢ J0porH;

6) MPUTAUTHCA, BBDKUAATD;

7) noHATh (HaMEK) ¢ MOTYCIIOBA;

8) HaBOAUTH CIIPABKU, MHTEPECOBATHCS;

9) 13 YKUCTOTO JTHOOOIBITCTBA;

10) ¢anbiirBbie 0AHKHOTHI.

I1. Translate the following sentences.

1) U3-3a Tymana moruOmuii MOT HE 3aMETHTh OMACHOCTH M HEYasHHO CBAJHICS CO
CKaJIbl, ¥ sl HE 3aMETUJI HUKAKUX CJICJ0B HACUIIHSL.

2) Cyn npucsXHBIX NPUHSIT OBICTPOE pELIEHUE: CMEPTh MPOM30ILIAa B pE3ysbTare
HECYaCTHOTO CIyyasl.

3) bo60u cHayana He YNOMSHYJ O TOCIEIHUX CIOBAaX YMHUPAIOUIETO, T.K. HE MPHIAT UM
3HAYEHUS], HO OH HUKAK HE MOT BBIOPOCUTH 3TO U3 TOJIOBHI.

4) IMucemo mpunuio u3 bysnoc-Alipeca. OHO OBUIO HAIMCAaHO KPACHUBBIM HAKJIOHHBIM
MIOYEPKOM.

5) KoneuHo, u3BecteH citydaii, KOr/ia MalueHT BbDKWJI IOCJE IIECTHAALATA IPAHOB, HO
BCE paBHO 5 MPOU3BEN CeHcallnIo, 000 MHE OyIyT MUCATh BO BCEX MEIUILIMHCKUX JKypHaaX.

I11. Translate the following quotations. Comment on them. Whom do they belong to?

1) You joked about a thing because you felt badly about it.

2) You know how moldy parents can be.

3) Photographers...were the worst kinds of liars.

4) If she had married someone else she might possibly have grown old gracefully.

5) Murderers are always frightfully rash. The more murders they do, the more murders
they want to do.

7.5.  Oo0pazern cozepkaHus IK3aMEHALMOHHOTO Ouiiera

B cnyuae BezeHus yueOHOro mpoliecca ¢ UCHOJIb30BaHMEM 3JIEKTPOHHOTO OOyUYeHMS U
JUCTaHIITMOHHBIX O6p330BaTCJ'II>HI)IX TGXHOJ'IOFI/II)'I, COZCPpIKaHUC OMjIeTa MOXKET OTJIWYATLCS OT
HPUBEJEHHOTO.

1. Watch a video item, render it, expressing your opinion.

2. Speak on a given topic.

3. Perform the grammar test.

4.Translate the sentences from home reading using the active vocabulary. Comment on a
quote from the book.

[IpuMmepsl 3a1aHuil i1 SK3aMeHa

HCpCHCHB TEM IO COACPKATCIIbBHOMY MOIAYJIO «P a3roBOpHad IMPAKTHUKa»:
1 The Parliament and the Government of the UK.

2 The Royal Family: their benefits and disadvantages to the society
3 The House of Commons and the House of Lords

4 The political system of the USA: checks and balances

5 The US President and the Government

6 The US Congress: the Senate and the House of Representatives
7 Elections in the USA. Electoral college

8 Types of crimes, minor and grave

9 Penalties. Capital punishment issue

10 The court system in the USA and the UK
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11 The fourth power of mass media: means, features and rate
12 Ways of advertising and their impact

13 Extreme kinds of sports

14 Benefits and downsides of hosting global sports events
15 Winter Olympic sports

[Tpumep 3amanus o couepxareaIbHOMY MO0 «['azera u ayiupoBaHue»:

Choose the right option:

1. If you make the V for victory sign in the UK, you must do so with the palm

a) Facing outwards

b) Facing inwards

2. When a Pole flicks their finger against the neck it means...

a) You're dead

b) Join me for a drink

c) Don't test my patience

3. In Honduras, a finger placed below the eye means...

a) I'm watching you

b) I disagree

c) Be careful

4. In Bolivia you are waiting for a bus and when it arrives the driver gives you the so-so
gesture (twisting the flat, open hand). This means...

a) There may be room if you give me a tip

b) Get on

c) Its full

5. In Belarus, when someone pokes their thumb between their forefinger and middle
finger it means...

a) You have been beaten (i.e. in negotiations)

b) You will get nothing

c) Go away

6. How should one point in China?

a) With a closed fist

b) With open hand

c¢) With the thumb

7. What would the Dutch do to indicate someone is miserly?

a) Slap their elbow

b) Glide the forefinger down the nose

c) Make a fist

8. When an Arab brings the tips of all fingers and thumb together and bobs the hand up
and down, this means...

a) Calm down

b) Hurry Up

c) Get lost

9. A toss of the head in Finland means...

a) No

b) Come here

c) Yes

10. What does the OK gesture (thumb and forefinger curled in an O) mean in Japan?

a) Slow Down

b) Money

C) Zero

[Ipumepsl 3aganuii Mo cogepkaTeabHOMY MOAYJIO «lIpakTHyeckas rpaMMaTHKaY:
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~1 Politics a favourite subject of
- a) are /her

+ 0) is/hers

- B) are/ hers

- 1) is/her

~2 I was tired. I didn’t want to wait two hours
- a) others

- 0) the other

+ B) another

- 1) other

~3 Mary is afraid of

- a) amouse

+ 0) mice

- B) mices

- 1) the mice

~4 They’ve already bought two
-a) trousers

-6) pair of trousers

+B) pairs of trousers

-r) couples of trousers

~5 No news good news

- a) have

+0) is

- B) are

- 1) has

~6 This is to do it properly

- a) an effective mean

- 0) a effective means

- B) effective means

+ 1) an effective means

~7 You are person | have met in my life
- a) the most clever

-0) the cleverer

+ B) the cleverest

- 1) clever

~8 words are not used in polite society

- a) S0

-0)such a

+ B) such

- 1) this

~9 It’s autumn. There are a lot of yellow and red leaves
+ a) everywhere

- 6) anywhere

- B) somewhere

- T) nowhere

~10 There apricot and 5 plums on the plate

- a)are

+0)isan

- B) has

-r)isa

~11 Show me beautiful green trousers. I’d like to put
+ a) those ... them

on
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- 0) those ... it

-B) that ... it

- 1) that ... them

~12 - She has never seen anything of the kind! - I

- a) Neither has

- 6) So have

+ B) Neither have

- 1) So has

~13 This film is than the one we saw last time

- a) much more better

- 6) more better

- B) most better

+ ) much better

~14 Go and wash , Mary

+ a) yourself

-0) you

- B) oneself

- T) yours

~15 It’s a favourite place of

-a) me

-0) my

+ B) mine

- ) myself

~16 If you want to save your money don’t keep in the bank

- a) them

- 0) their

+B) it

- 1) its

~17 that strange man sitting over there?

-a) Whose

-6) Which

+B) Who'’s

-r) Who

~18 He was sure that there was in the house because he heard some
noise

- a) anybody

- 6) nobody

+ B) somebody

- r) something

~19 The pens and pencils are on the desk

- a) children

+ 0) children’s

- B) childrens’

- 1) childs’

HpI/IMCp 3alaHuA 110 COACPIKATCIBHOMY MOYJITO <<I[OM3.IJ.IHC€ YTCHUEC» .
I. Translate the following words and expressions:

1. noBpeauTh Kapbepe

2. BBIBEZIaTh HEOOXOIUMYIO HH(POPMAITHIO

3. wording of the will

4. stiff demeanour

I1. Answer the question about the contents of the book:
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Who rescued Bobby and Frankie, and in what fashion?

8. PACITIPEAEJIEHME BAJIJIOB, KOTOPLIE ITOJIVHAIOT OBYHAIOUIMECA

OO0miasi olleHKa 3HAHWKA OOYYAIOIIMXCS MO JUCHUILIMHE TpoBoauTcs mo 100-6amisHOo#
IIKAJI€ MCXOJs W3 MaKCUMyMa, MPHUBEACHHOTO B Tabiuie Huxke. OpraHu3anroHHO-y4eOHas
paboTa B ayAMTOPUHU OIICHUBACTCS HAa OCHOBE TAKHWX KPUTEPHEB KaK IMOCEHIAEMOCTh 3aHATHH,
CBOEBPEMEHHOE M KaueCTBEHHOE BBIIOJIHEHUE JOMAIIHUX 3aJlaHWl, aKTUBHOCTh BO BpeMs
MPOBEACHUS TPAKTUYCCKUX 3aHATHHA (ydacThe B OOCYXKIEHHUH TEKYIIEro W MPOUICHHOTO

MaTepuaa, BHIIOJHEHUE 3a1aHUH U T.I1.).

8.1. Cemectp 5

Howmepa
MakcumaiibHOE
COJIepIKaTEeNbHBIX Busr pador
. KOJIMYECTBO OajyioB
MOJTyJICH
AynuTtopHas paboTa CTy/IeHTa B CEMeCTpe 20
1,2,4,5 CamocrosiTenpHas paboTa CTyJICHTa B CEMECTpe 20
MonyspHas KOHTpOJIbHAs paboTa 20
HNTOI'O (cpennee apudMeTHIECKOE TIO COJICPIKATESITLHBIM MOJTYJISIM) 60
OK3amMeH 40
OO0muii UTOT 3a CeMecTp 100
8.2. Cemectp 6
Howmepa
MakcumanbHOE
COJIepKaTeNbHBIX Busr pador
. KOJIMYECTBO OajlyioB
MoTyJen
AynuTtopHas paboTa CTy/IeHTa B CEMECTpe 20
1,2,4,5 CamocTosTenpHas padoTa CTYJCHTA B CEMECTPE 20
MojysbpHas KOHTpoJIbHas paboTra 20
NTOI'O (cpennee apudMeTHIECKOE TIO COJICPIKATEITLHBIM MOJTYJISIM) 60
DK3amMeH 40
OO0muii UTOT 3a CEMeCTp 100
8.3. Cemectp 7
Homepa
MakcumaibHOE
COJIepIKATENBHBIX Busr pador
. KOJMYECTBO 0alsioB
MOJTyJIer
AynuTtopHas padoTa CTy/IeHTa B CeMecTpe 20
1,3,4,5 CamMocTosTeapbHas padoTa CTYJCHTA B CEMECTPE 20
MoaysbpHas KOHTpOJIbHAs pabora 20
NTOI'O (cpemanee apudhMeTHISCKOE TIO COJICPIKATSITBLHBIM MOJTYJISIM) 60
3auér 40
OO0muii UTOT 3a CEMeCTp 100
8.4. Cewmectp 8
Homepa
p MakcumanbHOE
COJICPIKATEIBHBIX Bunst pador
. KOJIMYECTBO 0alsIoB
MOTyJICH
AynuTtopHas padoTa CTy/IeHTa B CEMecTpe 20
1,3,4,5 CamocrosiTenpbHas paboTa CTyJIeHTa B CEMECTpe 20
MonysbpHas KOHTpOJIbHAs paboTra 20
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NTOI'O (cpeanee apupMeTHUECKOE IO COACPIKATETHHBIM MOJTYJISIM) 60

OKk3aMeH 40

OO01muii UTOT 3a CeMecTp 100

8.5. Cemectp 9
Homepa MakcumaiibHOE
COZIEpIKATEIBHBIX Bunsr pador COIIIECTES BaILIOB
MOJTyJIeH

AynuTopHas paboTa CTyZICHTa B CEMECTPE 20

1 CamocTosTenpHas padoTa CTYJCHTa B CEMECTPE 20

MoayabHas KOHTPOJIbHAsI paboTa 20

NTOI'O 60

OKk3ameH 40

OOmuit UTOT 332 CeMecTp 100

8.6. Cemectp 10

Howmepa
MakcumaiibHOE
COJIepPIKATEIBHBIX Bunsr pador
. KOJIMYECTBO OajlsIoB

MOTyJIeH
AynuTopHas paboTa CTyJICHTa B CEMECTPE 20
1 CamocTosTenpHas padoTa CTYJCHTA B CEMECTPE 20
MonynabHas KOHTPOJIbHAsI paboTa 20
UTOI'O 60
OKk3aMeH 40
OO6muii uTor 3a ceMecTp 100

CooTtBeTcTBrE 0AJUIOB OLIEHKE

Or1ieHKa 110 NATHOAJUILHON IIKaJjIe
KomnnyectBo Oamios "
s 100 ECTS | Dxkzamen, nuddepeHunpoBaHHbIN 3auer
3a4er

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B 3a4TEHO
75-79 C Xopotio 3a4TEHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YAOBIETBOPUTEIBHO ATTeHO
35-59 FX HE 3aU4TEHO

0-34 = HEYJIOBIETBOPUTEIHHO e 3aTeH0

9. OBECIIEYEHUME OBPA3OBATEJIbHOI'O ITPOLIECCA JIA JIULL C
OI'PAHMUYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU 310POBbBA 11 UTHBAJIN/IOB

B xone peanuzauyy AUCHUIUIMHBI UCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIIME JOIIOIHUTEIbHBIE METO B
00y4eHUs1, TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M TIPOMEKYTOUHOM aTTeCTAllMKM 00YyJYaroImNUXCs B
3aBHCUMOCTH OT MUX MHJUBHyaJIbHBIX 0COOEHHOCTEH:

1) IUTSL CJIETIBIX U CITA0O0BUIAIIINX

- TeopeTHYecKrii Marepuan opopMiIeTcss B BHUAE JJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO € TIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPA CO CIIEHUATN3UPOBAHHBIM IIPOrPAMMHBIM 00ECIIEYEHUEM;

- JIIsL BBIITIOJTHCHU A 3adaHus npu HCOGXO,Z[I/IMOCTI/I NpeaoCTaBIACTCA
YBEJIMYHBAIOLIEE YCTPOUCTBO; BO3MOXKHO TAK)KE UCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBEIMUMBAIOIUX
YCTPOWCTB;

- MUCHMEHHBIE 3a7]aHNs O(POPMIISIIOTCS YBETUUYEHHBIM IIPH(PTOM.
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2) JUTSL TITYXHUX ¥ CITAOOCITBITIIAIIIX

- TeopeTUYEeCKHi MaTepual opopMiIsieTcss B BUJIE 3JIEKTPOHHOIO IOKYMEHTA;

— MUCHMEHHBIE 3a[aHUs BBIITOIHAIOTCS Ha KOMITBIOTEPE B MUCbMEHHOH (popMe;

- 9K3aME€H IPOBOJUTCA B IHUCBMEHHOM (oOpMe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeseHue B (hopMe TeCTUPOBAHMUS.

3) IUIs1 JIAL C HApyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEJILHOTO anmapara:

— ek  OQOpMIISIIOTCS B BHUJAE OJCKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JOCTYIHOTO C
IIOMOIIBIO0 KOMITBIOTEPA CO CHELUATU3UPOBAHHBIM IIPOrPAMMHBIM 00ECIIEUEHHEM;

— MUCHMEHHBIE 3a[aHUs BHITOJIHSAIOTCS Ha KOMITBIOTEPE;

- 9K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOW (pOpME MIIM BBINOJIHAIOTCS B MUCbMEHHON
dbopMe Ha KOMIThIOTEPE.

IIpy HEOOXOOUMOCTH HpPENyCMAaTPUBAECTCA YBEIMUYEHHE BPEMEHM I IOATOTOBKU
OTBETA.

IIponienypa  mpoBeAeHUs ~ NPOMEXKYTOYHOM  aTTecTalMu A OOydYaroLIuXcCs
YCTAHABIMBACTCS C YYETOM WX HMHIUBUAYAIBHBIX TCHXO(HU3MUYECKHMX OCOOEHHOCTEH.
[TpomesxyTouHas arTecTalus MOXKET IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO HTAIIOB.

[IpoBenenne mpoueAypbl ONEHHBAHUS PE3YJIbTaTOB OOyUYEHHS JIOMyCKAeTCs C
UCIIOJIb30BAaHUEM JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOIOTUH.

ObecneunBaercs A0CTyN K WH(GOPMAIMOHHBIM U OMOIMOrpaduueckuM pecypcaM B CETH
WutepHer Uil Kaxkaoro oOydaromierocs B (opmax, aJalTHPOBAHHBIX K OIPAaHUYEHUSIM MX
3JI0POBBSI U BOCTIPHSTHS MHPOPMALIH:

1) JUTSL CHEMNBIX U CIIA00BUIALIINX

— B IICYaTHON (OpME yBETUUYECHHBIM IIPUPTOM;

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

2) IUTSL TIIYXHX M C1a00CIBIIIAIINX

— B IIEUaTHOH Qopme;

— B (hopMe AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

3) 111 00yYaroIuXxcs ¢ HapyIEHUsIMU ONOPHO-/IBUraTeIbHOTO arapara:

— B IeyaTHOM dopme;

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEHEHUE YUEBHOI'O ITPOLECCA

VYuebnsie 3ansaTus npoBoasaTcs B ['maBuom kopmyce ol (r. Honenk, np. ['yposa, 6).
Jlns mpoBenieHust 1a00paTOPHBIX 3aHATUN TpeOyeTcs ayAuTopusi, 000py10BaHHAs MEJIOBOM MM
MapKepHOH JT0CKOH, MyIbTUMEIUNHBIA IPOEKTOP U IKPaH, HOYTOYK, KOMILJIEKT y4eOHON Mebenn
JUI CTYJEHTOB, pabouee MeCTO IpernojaBatelns, BbIXOA B VHTepHET — NPOBOJHON WM C
ucnonp3oBanuem Wi-Fi.

Ui caMOCTOSITEIbHOM paboThl HMCIONB3YIOTCS TEKCTOBBIE M 3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI
yuTanbHOTO 3aia Ne 1 mHOocTpanHou muteparypsl (aya. Ne 103: r. Jlonenk, mp. I'ypoBa, 6) c
KOMILJIEKTOM yueOHOM Mebenn Ha 34 mocaJo4YHbIX MECTa, KOMIIbIOTEPOM B KoMmIuiekTe (1 mT.);
YUTaIBbHOTO 3aj1a Ne 2 ryMaHuTapHbIX Hayk (aya. Ne 46: r. JloHeuk, yin. YHuBepcurerckas, 22) ¢
KOMILJIEKTOM yueOHo# Mebenn Ha 90 mocaJouHbIX MECT, KOMITBIOTEPOM B KOMIUIEKTE (2 IIT.).

[Ipn m3ydyeHUH NUCUUIUIMHBI MPUMEHSIOTCS JIEKTPOHHOE O0y4YeHHe U TUCTAHIIMOHHBIE
o0Opa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH.

C  wucnonp30BaHHMEM  pecypcoB  MIaTGoOpMbl  JUCTAHIIMOHHOTO  00pa3oBaHUS
OCYILECTBIISICTCSI TEKYIIUH KOHTPOJb 3HAHMK OOYyYaloOIIMXCSd HAa OCHOBE TECTUPOBAHUS U
IPOBEPKH PE3YIbTATOB CAMOCTOATENBHOM pabOoTHI.
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11. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nIuTEpaTypa

1. [enoBoe MUChMO HA aHTJIMICKOM SI3bIKE [DNEKTPOHHBIN pecypc]: / ABT.-cocT.: O. B.
I'ynosa. — onenk: JouHY, 2020. — DnekTpoHHBIE TEKCTOBBIE JaHHbIC (1 daiin).

2. Kocumkas, A.I'. YueOHO-MeTOAMYECKOE TIOCOOME IO ayJUPOBaHUIO (AHTIUHCKUN
S3bIK) [DNEeKTpOHHBIN pecypc]: yueOHo-meTtoaudeckoe nocobue / A.I'. Kocunkas; 'OY BITIO
"Ilonenkuii HauuoHanbHbIM yHuBepcuteTr'. — Jonmeuk : HouHY, 2020. — DnexkTpoHHbIe
TeKCTOBBIC MaHHbIC (1 daiin).

3. Jlyxbsnenko, [I. H. IlpakTukym 1o KyJabType peueBOro OOLICHHS MEPBOTO
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHTIMUCKHI S3BIK) [DJIEKTPOHHBIA pecypc]| : yueOHO-METOIUYECKOe
noco6wue / JI. H. Jlykpsiaerko ; TOY BIIO "JloHeukuii HanmoHaIBHBIN yHUBEpcUTET". — JlOHEIK
:JouHY, 2019. - DnexrpoHHbIe TeKCTOBBIC JaHHBIC (1 daiin).

4. Jlyxesaenko, JI. H. World Around Us [DnekTpoHHBIH pecypc] : yueOHOe mocobue/
J. H. Jlykpsinenko ; I'OY BIIO "/loHeukuil HanMOHaNbHBIA yHHBepcuTeT', DakyybTer
MHOCTpaHHBIX s3b1KOB, Kadenpa teopuu m npaktuku nepeBoga. - Joneuk : JonHY, 2019. -
DneKTpOHHbIE TeKCTOBbIe NaHHbIe (1 daiin).

5. Mummuna, E. B. A Clue to Articles [DnekrponHsIii pecypc] : ydueOHOE mocodue /
E. B. Mummna ; I'OY BIIO "oneukuii HaumoHanbHbIM yHUBepcuteT'. - oneux :JlounHY,
2019. — DnexTpoHHBIC TEKCTOBBIC AaHHbIE (1 daii).

6. MoganbHble TIaroibl U GOpPMBI COCIAraTeIbHOTO HAKIIOHEHUS aHTIUICKOTO S3bIKa
[DnexTpoHHEIH pecypc] : yueoHoe mocobue mo rpammatike / Coct. M. E. Caxankas. — JloHenk:
JouHY, 2020. — DnexTpoHHBIE TEKCTOBBIE AaHHbIE (1 daiin).

7. Tlmcapera, B. B. MeToaudeckoe mocobue mo Kypcy JOMAIIHEr0 YTCHHS 110 POMaHY
JLx. K. Poynunr "T'appu ITottep u dpunocodcekuit kamens" / B. B. ITucapesa, E. B. 'opauenxko. -
Honenk: JouHY, 2017.

8. Caxankas, M. E. Lucid Eye [OnekTpoHHBIi pecypc] : yudeOHoe mocoOue/
M. E. Caxanxkas, A. II. Kupumiok ; T'OY BIIO "]loneukuii HalMoOHadbHBIH YHUBEpPCUTET',
®daxynbTeT MHOCTPAHHBIX 3bIKOB, Kadenpa teopun u npaktuku neperoga. - Joneuk :JonHY,
2019. - DnexTpoHHBIE TeKCTOBBIC MaHHBIe (1 (haiin).

9. Vnaunckas A.I'. Meroandyeckoe mocobue mo Kypcy JAOMAIIHEro YTE€HHUs MO pOMaHy
A. Kpuctu «OtBet 3HaeT OBanc» / A.I'. Y aunckas. — oneuk: JlouHY, 2014.

10. TI'ynoma O. B., Jlykamosa U. B. Syntax: theory and practice [DnexkTpoHHBII pecypc]:
yuebnoe mocobue / Coct. O. B. I'ynoa, U. B. Jlykamosa. — Jloneux: JonHY, 2020. —
DneKTpOHHbIE TeKCTOBbIe NaHHbIe (1 daiin).

11. Theatre: yueOHOe mocobue Mo JomamiHeMmy 4YTeHuio mo pomany Y. C. Mosma
"Tearp" : Ui CTYJEHTOB HarnpasieHus moArotoBku 45.03.02 JIunrsuctuka, npoduis "IlepeBox
u nepeBoaoseaeHue", cnennansHocty 45.05.01 "IlepeBoa u nepeBoioBeieHNE", CLIEUATA3AINAS
"YcTHbIN 1 nuchkMeHHBIH niepeBon” / [cocT.: A. I'. Yaunckas, . M. Tlograiickas] ; Y. C. Mooawm.
- Joneuk : [['OY BIIO "JouHVY"], 2018. - 165 c.

11.2. JlomonHUTEIbHAS JIATEPATYPA

1. Images of today’s world [Dnexrponnsrit pecypc] : [IpakTika yCTHOW M MUCBMEHHOM
peun 11 oOydJaronuxcst anriauickoMy s3biky / [cocT.: O. JI. becconosa u np.] ; TOY BIIO
JloHenkuil HalMOHANbHBIA yHHUBepcUTeT, PakyabTeT HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB, Kadenpa
aHTmiickoit ¢puonoruu. - Jlonenk :JlonHY, 2016. - Dnexkrponnsie nannsie (1 daiin).

2. T'pammaruka anrnmiickoro si3bika : Mopdonorus. Cuntakcuc / H. A. KoOpuHa, E. A.
Kopueesa, M. 1. Occosckas, K. A. I'yzeeBa. - [2-e uza. - Cankr-IlerepOypr : Coro3, 2008. - 524
c.

3. IlpakTukyM 1O KyJbType pEUEBOrO OOIIEHHS BTOPOrO HMHOCTPAHHOIO S3bIKA
(aHTTTIUHCKUI S3BIK) U TIEPEBOJ] [ DJIEKTPOHHBIA pecypc] : yueOHo-MeToaudeckoe mocodue / 1O.
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A. Kgau, A. TI'. Kocunkas, . H. Jlykesnenko ; ['OY BIIO "JloHeukuil HauuoHaIbHBINA
yuuBepcutet'. - Jlonenk : JlonHY, 2019. - DnektponHbie TeKCTOBBIC MaHHbIe (1 dhaiin).

4. Non-finite Forms of the Verb [Dnekrponusiii pecypc] : ydeOHOe mocoOue st
crynentoB 2 kypca / 'OY BIIO "Jlonenkuii HarfmoHaIbHBINH yHUBEpCUTET" ; coctaputenu: C. H.
Kumko [u ap.]. - 2-e usn. - Hounenk : JouHY, 2019. - DnekTpoHHBIE TEKCTOBBIE naHHBIC (1

daiin).

Jlonyckaemcs ucnonvsosanue I5C, ¢ komopvimu y YHusepcumema 3axnouer 002080p U K
KOMopulM —ecmb  00CMyn uepe3 caum Hayywou oOubauomexku JoulV co cmpanuyvl
http://library.donnu.ru/russ/infpro.html

12. HMH®OPMAIIMOHHBLIE PECYPCBI

1. Hauunonanbhasi 3JIEKTPOHHAasA OndbaMoTeKA (HOB): dbenepanpHas
rocyaapctBeHHas uH(popMarmonHas cucrema / MunucrepctBo KynbTypel P®; Poccuiickas
rocyaapcTBeHHas oubiamoreka. — Mocksa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mata oOpamieHwus:

01.09.2023). — PexuM jgocTymna: cBOOOIHBIN, moanucka. HeoOXxoquma yCTaHOBKA TPOrPaMMHOTO
oOecrnieueHus. — TeKCT: ANEeKTPOHHBIM.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snextponHas 6ubnuoreka: caiit. — Mocksa, 2000- . —
URL: https://elibrary.ru (mata obpamenus: 01.09.2023). — Pexum noctyna: ajisi aBTOPU30B.
noJIb30BaTeIel. —eKCT: AIEKTPOHHBIH.

3. Hayunast snextponnas OubOmmoreka «KubepJlenmHkay: caidt / Accoruanms
«OtkpbiTas Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexxum nmocryma:
cBOOOAHBIN. — TEKCT: 3JIEKTPOHHBIM.

4. DNeKTPOHHO-OMOIMOTeYHAs cucreMa «JIanb»: Caur. — URL:

https://e.lanbook.com (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexxum jgocTyna: s aBTOPH30B.
[OJIb30BaTeIeH. — TEKCT: DJIEKTPOHHBIN.

S, IBC KOpaiit: snekTpoHHas OubinoTeuHas cucrema: caT. — Mocksa, 2013. —
URL: https://biblio-online.ru (mata oopamenwus: 01.09.2023). — Pexxum moctyna: st aBTOPU30B.
IOJIb30BaTee. — TEeKCT: 2JEKTPOHHBIMN.

6. JJieKTpoHHO-0M0MoTeunas cucrema JouI'Y: caiit / ®I'BOY BO «lonl'Y». —
Honeuk, 2016- . — URL: http:/library.donnu.ru/ (mara oopamenus: 01.09.2023). — Pexum
JIOCTYTA: CBOOOAHBIN. — TEKCT: 371€KTPOHHBIM.

7. yIeKTpOHHbI Kartajgor Hayunoii 6ubmmoreku Jlonl'Y: pasnen caiira / Hb
Joul'Y. — Tekcr: snextponnsiit // DBC Jlonl'Y: caiit. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/
(mata o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum jgocTyna: TOWCK CBOOOIHBIN, 3JIEKTPOHHBIC
JIOKYMEHTBI — JUIs 1osib3oBareseit Jlonl'y.

8. JduexkTpoHHblii apxuB JlonIl'Y: pasnen caiita / Hb Jlonl'Y. — Teker:
anektponnsii // OBC [lonl'Y: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mata oOpaiieHus:
01.09.2023). — Peskum pocTyna: CBOOOHBIIH.

9. Encyclopedia Britannica: yHuBepcanbHas >IeKTpOHHas OMOIMOTEKA: CaT. —
Encyclopadia Britannica Inc., 2012- . — URL: http://www.britannica.com. — Pexxum jmocryma:
cBOOOHBIN. — TeKCT: ANMEeKTPOHHBIH.

10.  The Collins Corpus. An analytical database of English: caiir. — HarperCollins,

2011- . — URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english. — Pexum nocryna:
CBOOOTHBIN. — TEKCT: 2NIEKTPOHHBIMN.
11. British National Corpus online: caiit. — MW3nmarensctBo Okchopackoro

yauBepcurera, Longman, W. & R. Chambers, 1994- . — URL.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/. —
Pexum noctymna: cBOOOAHBIH. — TeKCT: 37eKTPOHHBIMH.

12. JIluHrBUCTHYeCKMH TOpPTaJ  aHrJmiickoro s3pika: cair. — URL:
http://www.langinfo.ru/. — Pesxum moctyma: cBoOOAHBIH. — TEKCT: 3JIEKTPOHHBII.
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13. Hopran «Pecypchbl sl NepeBOAYMKOB M JMHIBHCTOB». caiit. — URL:
http://linguists.narod. ru/catalogue.html. — Pesxum moctyma: cBoOOaHBINH. — TEKCT: SIIEKTPOHHBINA.
14. DHIUKJIONEeTNIEeCKHH cJIOBapb ¢puionora: CaWT. —  Ilen3enckui
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13. I[TPOIT'PAMMHOE OBECITEYEHUE

1. Windows 7 PRO (koprnopatuBHas junensus JJoal'Y Ne 46484614)
2. Microsoft Office (koprnopatuBHas aunen3us oY Ne 46472919)
3. Microsoft Visual Studio (yiuuien3ust mporpammbl Dream Spark ajist BRICIINX y9eOHBIX

3aBeJICHUN)
4. AwntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (nuuensun GPL, Apache,
BSD st cB00O0IHOTO TIPOTPAaMMHOTO 00ECIICUCHHS ).
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